
        

 15 juin 2025 / June 15, 2025 
 Dimanche de la Sainte Trinité 
 Most Holy Trinity 
  

 

 

  



 

Semaine du 15 au 21 juin 2025 

Dimanche, 15  La Sainte Trinité / Most Holy Trinity Blanc 

9h30  Gérald et Kathleen Brisebois / the family 
Jean-Claude Vachon / Société Saint-Jean Baptiste 
Victor Haineault / ses filles Monique et Jacqueline 
Maurice Tessier / Monique Haineault 
David Coffey / his daughter Debbie 
Gerard Faubert / the Faubert family 

11h00  Pour les paroissiens / votre pasteur 
Roland Latreille / Aline et la famille 
Jean Taillefer / Parents et amis aux funérailles 
Donat et Michael Taillefer / famille Jeannette Taillefer 
Earl Fournier / Nicole et Clermont 
Réjean Legault / Thérèse et les enfants 
Cécile Haineault et Evanhoe Primeau / leurs filles Carole, Lucie 
     et Jacinthe Primeau 

Mardi, 17  Temps ordinaire / Ferial Blanc 

8h30  Lisette Derepentigny Stettler / Parents et amis aux funérailles 
Robert Thibault / Parents et amis aux funérailles 

Jeudi, 19  Temps ordinaire / Ferial Blanc 

8h30  Denise Lussier Vaillancourt / Parents et amis aux funérailles 

 
 LECTEURS DE LA SEMAINE PROCHAINE / READERS FOR NEXT WEEK 

22 juin  9h30 

11h00 

Sergio Coriandoli 
Cynthia Tellier 

 QUÊTE / COLLECTION 

22 juin  9h30 

11h00 

Churchwardens  
Claude Daigneault, Michel Gendron 

 COMMUNION / COMMUNION SERVERS 

22 juin  9h30 

11h00 

Sergio Coriandoli, Markus Mueller, Churchwarden 
Bruno Gagner, Michel Gendron, François Cardinal 

 
MERCI POUR VOTRE GÉNÉROSITÉ! / THANKS FOR YOUR GENEROSITY! 

  QUÊTE LAMPIONS DONS 

8 juin : 784,00 $ 95,00 $ ---- 

  DONS POUR LE CLOCHER : 50,00 $ À ce jour : 6775,43 $ 

 

MERCI À NOS DEUX CHORALES FRANÇAISE ET ANGLAISE qui animent 
avec amour et passion nos messes tous les dimanches, dès septembre 
jusqu’en juin. Nous souhaitons à tous leurs membres un bel été. 

THANK YOU TO OUR ENGLISH AND FRENCH CHOIRS who sing with 
love and passion every Sunday from September to June. We wish them a 
wonderful summer. 
 

Dimanche, 22  Saint Sacrement du Corps et du Sang du Christ / 
Most Holy Body and Blood of Christ 

Blanc 

9h30  For the parishioners / your Pastor 
Laurent Taillefer / Relatives and friends at the funeral 
Roger Bergevin / Relatives and friends at the funeral 
Frances Darragh Sparrow / Relatives and friends at the funeral 

11h00  Famille Beaulieu / Johanne Dumouchel 
Sylvie Bond / Parents et amis aux funérailles 
Alice Léger Taillefer / Suzanne Taillefer 
Ernest Tessier / Monique Haineault 
Sébastien Dufresne / Monique Haineault 
Jacques et Ernest Leduc / Jeannette et les enfants 

 

BONNE FÊTE DES PÈRES 

Le plus fort, c’est mon père. 
Combien de fois avons-nous entendu 
cette phrase ? Issue de la chanson 
populaire que nous connaissons 
tous, cette phrase, qui aurait pu être 
prononcée par un enfant, traverse le 
temps et résonne toujours dans nos 
cœurs d’adultes. Parce qu’un père, 
c’est une présence rassurante, une 
main tendue dans notre vie. 

Aujourd’hui, nous rendons 
hommage à ces hommes qui ont 
donné sans compter et marqué 
notre chemin. Leur force ne réside 
pas seulement dans leurs bras, mais 
aussi dans leur amour, leur patience 
et leur sagesse. Ils ont su guider, 
encourager et parfois même se taire 
pour laisser grandir leurs enfants. 

En cette fête des Pères, nous 
levons les yeux vers le Seigneur pour 
lui rendre grâce. Merci à ces pères 
qui ont marqué nos vies, qui ont été 
des modèles de courage et de 
persévérance. 

Bonne fête papa. 

HAPPY FATHER’S DAY 

A father is a rock, a solid 
foundation for his family. He may 
not always have the words, but his 
actions speak for him. He does not 
always express his emotions, but 
often, his gaze is enough. 

He is present, in the silence 
of a prayer, in the tenderness of a 
daily gesture. He teaches the value 
of work, the strength of faith, the 
importance of respect. In the midst 
of trials and joys, he remains a 
constant presence, a light on the 
path. 

Today, we want to thank all 
fathers—those who are still with us 
and those who have joined the 
house of the Eternal Father. We 
pray for them, for their mission, for 
their heart that is always turned 
towards their family. 

May God bless all fathers 
and accompany them in this 
wonderful vocation of loving and 
guiding. 

Happy Father’s Day, Dad. 
 

MOST HOLY TRINITY:  Last Sunday, Pentecost reminded us that the Holy Spirit 
descended upon us. Today, as Christians, we reflect on the unique nature of 
God—one divine being, yet also Father, Son, and Spirit. 

The Father is the one who gives life, the Son reaches out to us, and the Spirit 
unites us. The Most Holy Trinity invites us to gather within ourselves, to 
reconcile our inner contradictions, and to draw closer to the Father, the Son, 
and the Holy Spirit. 

Translated from Fête de la Sainte-Trinité 2025: date et signification spirituelle – Rose La Lune. 

 

LA SAINTE TRINITÉ :   Alors que dimanche dernier nous annonçait, par la 
Pentecôte, que le Saint-Esprit descendait sur nous, c’est aujourd’hui 
l’occasion pour nous, Chrétiens, de se rappeler la nature unique de Dieu, bien 
qu’il soit aussi Père, Fils et Esprit.   Le Père est celui qui engendre, le Fils nous 
tend la main et l’Esprit nous unit.  La fête de la Sainte Trinité nous invite à se 
rassembler intérieurement, à réconcilier nos contradictions pour mieux 
atteindre notre Dieu, qui est Père, Fils et Esprit Saint en une seule personne. 

Tiré de Fête de la Sainte-Trinité 2025: date et signification spirituelle – Rose La Lune. 

 

Animation liturgique / Directing Liturgical Service 
Chorale / Choir : 
Nicole Laurendeau : 450-264-3303   Debbie Clément : 450-264-6416  
Marie-Josée Fournier : 450-374-3003  Chantal Hurteau : 450-829-2962 
 
Pastoral Parish Council:  
Communion servers, readers : Kathleen Hackett   450-264-9385  
Lecteurs, Offrandes, Communion : Céline Lalonde   450-264-6605  
Service d’initiation sacramentelle (S.I.S.) :           Toujours à la recherche 
Faith First:   Sergio Coriandoli          sergecoriandoli5@gmail.com  

_________________________________ 
 

Organisations paroissiales / Parish Organisations 
Dames chrétiennes:  Diane Quenneville, présidente  450-264-5423  
Âge d’or:   Nicole Hénault, présidente   450-264-6042  
Women’s Group ;  Kathleen Hackett    450-567-8761  

_________________________________ 
 

Service à la communauté / Services to the Community 
Salle paroissiale : 450-264-5293  Location de la salle   450-264-5403  
Ouvroir des dames chrétiennes / Charity workshop:   450-264-5293  
Mardi de 8:00 à 1:00 / Tuesday from 8:00 a.m. to 1 p.m.  
Service de transport public pour personnes handicapées: 450-264-2267  
La bouffe additionnelle:       450-264-2241  
C.L.S.C.:         450-829-2321  
Projet Communic-Action:       450-264-5197  
S.A.B.E.C. Service accompagnement bénévole et communautaire:   450-264-1131  
Popote mobile—Sylvie Painchaud, François Deslauriers   450-264-3868 

 

 

https://roselalune.com/blogs/conseils-beaute-naturelle/fete-de-la-sainte-trinite-date-et-signification-spirituelle
https://roselalune.com/blogs/conseils-beaute-naturelle/fete-de-la-sainte-trinite-date-et-signification-spirituelle

